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Summary

This thesis consists of an attempt to provide a critical edition, translation and analysis
of the material contained in the Old Irish status text entitled Miadslechtae. ,
Miadslechtae is one of a number of early Irish law tracts that deal with the issue of sta-
tus in early Irish society. In Ireland of the seventh eighth and ninth centuries a person’s
legal standing and entitlements were dependent on a variety of parameters - political
power, wealth and material resources or one’s level of achievement in the fields of ec-

clesiastical and secular learning.

Miadslechtae addresses each of these areas in turn. Initially it identifies twenty-six
grades of secular society, including kings, lords and commoners. It also addresses the
issue of the position of those without legal status. It then goes on to describe the grades
of Latin scholars - those involved in the production in the large corpus of literature
written in Latin that has come down to us. The scholars responsible for the propaga-
tion of the equally extensive corpus of learning in the vernacular are then analysed.

Finally, the status of those in holy orders is dealt with in detail.

Like the majority of early Irish law texts, Miadslechtae, is preserved in manuscripts
from the medieval period (i.e. the fourteenth to the sixteenth centuries). The initial
task was to transcribe the manuscripts in which our text is preserved. Following this,
the structure of the text was analysed and it was segmented into its constituent compo-

nents.

A linguistic analysis was carried out to establish the date of composition of the text.
This established that the text was probably composed in the late eighth or early ninth
centuries. The next major research task was to restore the medieval manuscript text to
its Old Irish original. This formed the most difficult part of the research effort. The
text survives in its entirety in only one manuscript with two accompanying fragments.
In addition, it has suffered much corruption during the course of its transmission. Fur-
thermore, a portion of the text consists of metrical material which proved particularly

difficult to analyse and translate.



To assist in the task of restoring the text to an approximation of its original state, a
number of sections were presented by the author for discussion and analysis to a semi-
nar at the School of Celtic Studies at the Dublin Institute for Advanced Studies. Those
attending this seminar included experts in the fields of Old Irish grammar, early Irish

law and the transmission of medieval Irish manuscripts.

Finally a restored text and proposed translation were established . Detailed annotation

to accompany both was also provided.

As a result of this study it emerges that Miadslechtae adds considerably to the in-
creasing body of information regarding early Irish society resulting from the process
of analysing the Old Irish law tracts. While confirming information found in other law
tractsdealing with similar material, it describes several grades of secular society not
found in other sources.It preserves a unique description of the destitute in early Irish
society. Its treatment of the grades of Latin scholars is also noteworthy. Finally, the

description found in the text of the gradations of those in holy orders is of great interest.

In conclusion, this study establishes Miadslechtae as an important primary source for

our knowledge and understanding of the structure and make-up of early Irish society.
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FOREWORD

Miadslechtae : An Old Irish Law Text on Status

Miadslechtae is a text which deals with the various social hierarchies which existed in
early Irish society, including the secular and ecclesiastical grades as well as the grades
of Irish and Latin learning. A portion of this text comprising §§1-32 infra, was first
published in O’Curry (1873 iii, 513-522) under the title ‘A Law Tract without Title
on the Classes of Society’. This edition consists of a brief introduction followed by
the Irish text with an accompanying English translation. Subsequently the entire text
was edited and translated in AL iv pp. 344-69 under the title ‘Sequel to Crith Gabh-
lach’. In each instance both the Old Irish text provided and the English translation
are unsatisfactory. The textual shortcomings of many editions of law texts from this
period (i.e. the late nineteenth century) have been concisely summarized in Breatnach
(19964, 107) as ‘omissions of words and phrases, mistranscriptions, misprints, misdi-
visions, wrong expansions, failure to indicate contractions, lack of varia lectiones ...
and mistranslations’. All of these criticisms apply to the above-mentioned editions.
Our knowledge of the Old Irish law of status was greatly advanced by the publication
of MacNeill (1923). This work contains, inter alia, translations of Crith Gablach and
the OId Irish text of Uraicecht Becc (i.e. omitting glosses and commentary). It also
contains a synopsis of our text (op. cit. 311-13) which the translator concludes with
the rather curious comment ‘As it [i.e. Miadslechtae] seems to be a literary rather than
a juristic composition, I do not give a rendering [i.e. translation]’, (op. cit.,313).

The complete diplomatic text of Miadslechtae is printed in CIH 582.32-589.32. There
are two additional fragments at 676.16-677.27 and 1567.1-35 respectively. The impor-
tance of our text can be judged by the frequent references made to it by scholars of Irish
language, history and law over the years. These include contributions by Thurneysen,
Binchy, McLeod, Breatnach, Etchingham and Russell among others. Bibliographical
references to these various contributions are to be found in the textual notes.

This study consists of a critical edition with translation and commentary of Miadslechtae.
It includes a description of the manuscripts in which the text is preserved, the orthogra-
phy of these manuscripts, a discussion of the date of the text, an analysis of the metrical

material and a survey of the structure and content of the text.



INTRODUCTION

Manuscripts

Our text is found in the following MSS :

A: TCD MS H.3.18 (now 1337), pp. 15a-17b. For a description of this composite MS
cf. Abbott and Gwynn (1921, 140-1, 358-9) where this section is dated to the sixteenth
century. This is the only complete copy of our text known to me. It is printed in C/H
582.32-589.32. The text begins at the start of the second gathering (i.e. folios 15-25).
The first section (i.e. folios 1-14) concludes with a fragment of Bretha Comaithchesa, a
commentary on horse-theft and two glosses on Elga (= Corm.Y 510, 714) and on Melg
(= Corm. Y 862). Our text is followed in the second section by a passage beginning
Gaeth cach co fonadmaim (for which see Meyer (1918, 364 ff.) and Thurneysen (1926,
11)). This, in turn, is followed by Berrad Airechta (for which see Thurneysen (1928)).
Like all of the material in the first two gatherings of this MS, our text is written in a

small hand and, with a number of minor exceptions, is unglossed.

The following marginal entries are visible in this portion of the MS :

1. On folio 15a. Entry on upper margin above column a. Written in dark ink in letters
smaller than the main text :

IN nomine dei ihesu christi

2. On folio 15a. Entry on upper margin, underneath the religious invocation and span-
ning both columns , in very faint writing :

is lir togarmand techtaite miadlechta n-

This is a repetition of the opening line of the text (see §1 infra), perhaps a probatio
pennae.

3. On folio 16. Entry on upper margin, spanning both columns. Written in letters larger
than main text :

uii.(?) mbl-a ria srith(?) slani. a do fo .x. condirgi. rodet ni brec inbairi .ui.c.da.c.da

mile re finntan iter daine ba haighi arilltaib ili



This appears to be a fragment of verse with the following structure:

uii.(?) bl-a ria srith(?) slani.
ado fo .x. co ndirgi.

rodet ni brec inbairi
ui.c.da.c.da mile

re finntan iter daine

ba haighi arilltaib ili

113
ceey

twelve with correctness,

has been granted, no lie ...,

six hundred, two hundred, two thousand,
to Fintan amongst peoples,

it was a fixed period ...,

I can make no further sense of this verse. Presumably it refers to the legendary, long-
lived sage Fintan Mac Bochra (for whom cf. McCone (1990, 75-6)). His great age is
again referred in the text Cethri Arda in Domain:

Fintan Mac Bocra meic Lamiach is é in tres fer tanic i nErind ri ndilind is eside ro
chomét senchasa iarthair in betha .i. i nEspain 7 i nErind 7 in cach conair dodeochatar
Goedil archena 1. bliadna re ndilind 7 .u. c. 7 u. mbliadna iar [n]dilind a aes

co n-erbailt ac Dun Tulcha,

‘Fintan Mac Béchra meic Lamiach: he is the third man who came to Ireland before
the Flood and it was he who preserved the history of the westren world i.e. in Spain
and Ireland and every path besides on which the Gaels came. Fifty years before Flood
and five hundred and five years after the Flood - that was his age until he died at Din
Tulcha’, LU 11. 10067-71.

4. On folio 17. Entry on upper margin, spanning both columns. Written in letters
larger than main text : Dath sula meeil meic milchon/ in airthur lestair linaigh/ brat

brain lenn luin luim luaimnigh./ gual crainn glain guirm giuis gimaig

3



This appears to be a fragment of verse with the following structure:

Dath sula meeil meic milchon
i n-airthur lestair linaigh
brat brain lenn luin luim luaimnigh

gual crainn glain guirm giuis gimaig

The colour of the eye of Mael mac Milcon,
to the front of a lined vessel(?),
plumage of a raven, cloak of a ... fluttering blackbird,

charcoal of a bright green bristling fir-tree.

I take Médel mac Milcon to be a personal name. Cf. Mael-Milcon mac-side Maeli-
fithrich, O’Brien (1962, 145, 141 b 47). The metre appears to be rannaigecht bec
(712]+7[2]+7[2]+7[2]) with rime between the final of line b and that of line d. In lines
¢ and d, each word (with the exception of the final) consists of a stressed monosyllable.

There is alliteration in every line.

B : TCD MS H.3.18 (now 1337), pp. 148a-149b. This section of H.3.18 is also dated
to the sixteenth century; cf. Abbott and Gwynn (1921, 358). Note however that this
particular fragment does not appear to have been catalogued. The fragment contains
§681-13 of the text dealing with the grades of kings and lords. It is printed in CIH
676.17-677.27. 1t is preceded in the MS by the text Fodla Tire (for which

cf. MacNiocaill (1971)). It is followed in the MS by extracts from Bretha Comaithch-
esa with commentary in Old Irish. The fragment is contained within the seventh section
of the MS (i.e. folios 139-51). A number of scribal hands are represented in this sec-
tion. As far as I can determine, the same hand has transcribed folios 139b-49b. The

text is written in a small hand and is unglossed.

C : TCD MS H.4.22 (now 1363), p. 67a. This fragment contains §§42-55 of the text
dealing with the grades of poets and other related material. §§53-4 have been omit-
ted. It is printed in CIH 1567.1-35. The fragment is described in Abbott and Gwynn
(1921, 204) as follows: ‘After p. 67 there was formerly, according to O’Curry, “a loose
unpaged leaf stitched to p. 67,” and containing a tract entitled Miadlechta Filid and

a glossary, transcribed in O’C. 2070-2078.” This page has since been lost. We are,

4



therefore, entirely dependent on O’Curry’s transcripts of the MS.

Orthography of the manuscripts

The following is a description of the principal later features and peculiarities of the
orthography of A, B and C. The form in the MS is given first followed by the restored
form in parentheses. It should be noted that length marks are rare in all MSS. Examples
are instanced by paragraph number.

A.

(i) Confusion of final unstressed short vowels: This is very common, a few examples
being: tuaithi (tuaithe) §6, damna (damnae) §27, cedfaidhi (cétfaide) §37, lugha (lugu)
§57.

(i1) ea for e before a non-palatal consonant: Again a very common feature, e.g.: easain

(esain) §9, feal, (fel) §44, fear (fer) §54, easbuc (epscop) §56.

(ii1) Ligatured e to represent a diphthong. In Old Irish this ligature is used to represent
the letter e but is usually distinguished from diphthongs. Cf. GOI §24.1. This feature
is very common, e.g.: een (oen) §18, feesam (faesam) §2, conce (con-oi) §9, gees (gaes)

§22.

(iv) The use of g, b, d, where OlIr. has c, p, ¢, respectively: Only the following examples
occur: /ig (lieic) §4, codat (cotat) §54, roded (ro dét) §54 .

(v) The use of gh, bh, dh, mh, where OIr. has g, b, d, m, respectively: A very com-
mon feature, e.g.: brothlaighe (brothlaige) §30, diabhul (diabul) §8, adhall (adall) §13,
damh (dam) §46.

(vi) The confusion of lenited g with lenited d: The following examples occur: eolaid
(éolaig) §2, oenuidh (6enaig) §5, sailmchetlaigh (salmchétlaid) §32, suighe (suidiu)
834, ro hainmnidhedh (ro hainmniged) §49, ursclaidhe (airsclaigi) §54.

(vii) The confusion of lenited ¢ with lenited #: The following examples occur: imdith

(imme-dich) §12, caith (cdich) §23.



(viii) Omission of lenited /: The following examples occur: oglaithem (6gflaithem) §1,
lethlaithem (lethflaithem) §1, doet (do-fet) §10, a repaidh (a frepaid) §23.
This is not a late feature and occurs in Old Irish itself. Cf. GOI §231.7.

(ix) Loss of final lenited dental: A common feature: airdnime (ardneimed) §7, naisci
(naiscid) §46, , co dia (co dead) §66, file (filed) §41, aighe (agaid) §59.

A somewhat different case (with delenition) is cona daim (conid dam) §24.

(x) Non-historic final lenited d, unlenited 7 and lenited g: The following examples oc-
cur: saidh (sui) §33, o suidhiudh (6 suidiu) §59, mad beth (ma beth) §67, ni t §23 (ni
tat), airlisigh (airlisi) §24, tachtaidh (tachta) §55.

B.
(i) Confusion of final unstressed short vowels: This is very common, a few examples

being: huaithni (uaithne) §20, idna (idnae) §11, tuaithi (tuaithe) §8, airi (aire) §9.

(i) ea for e before a non-palatal consonant: Again a very common feature, e.g.: fear
(fer) 84, leasugud, (lesugud) §7, miadleachtaib (miadslechtaib) §2, seanathar (sen-
athar) §9.

(ii1) Ligatured e to represent a diphthong: A very common feature e.g.: dee (doe) §1,

Jeesam (faesam) §2, wenaig (éenaig) §5, seerbiathad (saerbiathad) §10.

(iv) The use of g, b, d, where OIr. has c, p, t, respectively: Only the following examples

occur: onmid (6inmit) §1, techtaide (téchtaite) §1.

(v) The use of gh, bh, dh, mh, where Olr. has g, b, d, m, respectively: There is only a
single example: adhall (adall) §13.

(ix) Loss of final lenited dental: There is only a single example: seirrthi (seirthid) §1.



C.
(i) Confusion of final unstressed short vowels: This is very common, a few examples

being: file (fili) §44, filidechta (filedachtae) §45, bliadna (bliadnae) §49.

(i) ea for e before a non-palatal consonant: Again a very common feature, e.g.: ceas

(ces) §43, feadha, (fedae) §49, fear (fer) §55.

(v) The use of gh, bh, dh, mh, where Olr. has g, b, d, m, respectively: A common
feature: damh (dam) §46, righ (ri) §47, feadha (fedae) §49, suidhe (suide) §52.

(vi) The confusion of lenited g with lenited d: There is only a single example: macc

Sfuirmigh (macfuirmid) §42.

(ix) Loss of final lenited dental: The following examples occur: cona ed (conid ed)

843, laisin file (laisin filid) §44, dia (dead) §49, labra (labrad) §55.

(x) Non-historic final lenited d, unlenited ¢ and lenited g: The following example oc-

curs: tachtaidh (tachta) §55.

Relationship of manuscripts and method of editing.

The only complete version of the text is that preserved in the A MS (§§1-71). The
beginning of the text (§§1-13) is preserved in MS B. However, the greater part of the
metrical material that this part of the text contains (for which see ‘Contents and struc-
ture’ infra) has been transmitted in a much abbreviated manner in this MS. The C MS
preserves that section of the text dealing with the poets (§§42-55, omitting §§53-4).

It is difficult to determine the relationship between the three MSS as they do not over-
lap at any one point.

MSS A and B (notwithstanding the missing metrical material already referred to) ap-
pear to be quite close. Occasionally the reading of B is superior to that of A : idhna
A, indnae B §11; aroslabra A, arrolabrathar B §8. Moreover B sometimes preserves
material lacking in A : di atlu a dala A, dia etla dia cumasc dala B §5; da .uii. cumal
dia sarugud A, da .uii. cumala a eneclann dia sarugud B §5. (See also notes to §6

below).



MSS A and C may have once shared a common exemplar since both fail to deal with
the cano grade of poet. However, each MS contains words and entire phrases missing
from the other. The arrangement of material in each MS is also different. Occasionally
the C MS preserves a superior reading to that of A: ni nascar fair A, ini nascar fair C
847; romidharthar A, romidir C §55.

The following text then is based on the A MS with the incorporation of superior read-
ings and some additional material from the other two MSS where appropriate. For each
paragraph a restored text is given first, followed by the text of A. For the text of the

other MSS see below, Appendices 1,2. The variant readings are discussed in the notes.

Title

The title is referred to in MSS A, B and C:

(1) §1: [c]is lir togarmand techtaite miadlechta A, cis lir togarmanda techtaide mi-
adlechta B.

(i1) §2: isna miadlechtaib A, isna miadeachtaib B.

(1i1) §32: Miadhlechta ecna tra it ecsamla fri miadlechtaib tuaithe A.

(iv) §42: incipit miadhlechta filidh C, not in A MS and not included in restored text.
The first element of the compound is not in doubt i.e. miad, (1) ‘honour, dignity’, (2)
‘rank, status’. The second element, s/icht, has a variety of meanings including (1)‘ver-
sion, recension’ and (2) ‘section, division, class’. Cf. DIL S 271, 52 ff. DIL M 126, 75
ff. allows for both possibilities and translates as ‘grade of dignity or rank’ and adds a
comment ‘of sections (s/echta) in Law relating to grades and dignities’.

This second element (i.e. slicht) also occurs in the titles of several Senchus Mar tracts,
e.g. Bretha for Maccslechtaib, Bretha for Catslechtaib etc. Kelly (1988, 270, 274)
translates as ‘son-sections’, ‘cat sections’. However, Breatnach (1996b, 30-1) trans-
lates as ‘categories of sons’, ‘categories of cats’. I would translate the title of our
text as ‘divisions of rank/ honour’ as this better suits the use of the title in §1 (Cis /ir
togarmann techtaite miadslechtae?) and §32 (Miadslechtae ecnai tra, it écsamlai fri
miadslechtu tuaithe). The use of the title at §2 (isnaib miadlechtaib) and at §42 (incipit
miadhlechta filidh) could carry both interpretations i.e.‘divisions of rank’ or ‘sections
of law dealing with rank’. This former interpretation is broadly in accord with Mac-

Neill’s translation (1923, 311) of ‘classes of dignity’.



The verbal system.
In the following the reading of the restored text is given, with significant MS variations
in parentheses. Only finite verbal forms are dealt with here. Examples are instanced

by paragraph number.

A. PRESENT INDICATIVE
3 Singular Absolute

Active

baidid (baidhidh A) §37 (bis), coillid
(colith A) §29, dligid §4 (bis) etc.,

iccaid (icaidh) §57, naiscid (naisci A), §46,
naiscid §47, téit §§28,57.

Relative:
asas §566,68, dliges §11, saiges (saighes A) §§5,61 etc.,
techtas §34.

Deponent/Relative:
ni maith fograigedar-som

(fograidedarsom A, ni maith fograidh son C) §50.

Passive
rimthir (rimthir A) §69, rimthir (rimthir A) §70.

Passive/ Relative:
amail dlegar (amail dleaghar A) §58, luither §13, nascar §47,

samaltar (samailter A) §37, mitter (mitir A) §26.

3 Singular Conjunct

Active

nachid n-anaig (rel.) (nachidnanaigh A) §59, ro chrecca
(ro creca A) (rel.) §23, ni dlig (ni dligh A) §§24, 26, 28 etc.,
ni goin §18, nod nguin (rel.) (nodgoin A) §59,

nad saera (rel.) (na saera A) §25,

nad techta (rel.) (na techta A) §23, nad tét

9



(rel.) (na teit A) §24, ni tét (ni teit A) §25,
ni toing (ni thoing A) §18.
Tmesis:

ni ... mora §46.
Passive

ni berar (ni berar A,C) §46, ni nascar (ni nascar A,C) §46.
With tmesis:
dona labrad léicther (dona labrad leicther A, dina labra leicter C) §55.

3 Singular Deuterotonic

Active

ad-chosnai (rel.) (Dropped from MS, see notes to paragraph) §67,
amail ad-cota (rel.) (atcota A, B) §9, ad-cumaing

(adcumuing A) §48 (bis), ar-imgaib §24, ar-da-naisc (rel.)
(ardonaisc A,B) §7 (bis), amail as-beir (rel.) (amail isbeir A,
amail asberar B) §4, amail as-beir (rel.) (So B, amail isbeir A) §5,
con-gaib §48 (bis), con-imthet (rel.) (conimtheit A) §59,

con-oi (rel.) (conxA, conae B) §9, con-oisce §37,

do-beir (rel.) §28, do-beir (rel) §67, do-eim 8§45, di-eim §48 (bis),
do-fet §8, do-fet (rel.) (doet A, B) §10,

do-fich (So A, dotafich B) §13, do-foxla (dofoxla) §37,

do-gni (rel.) §24, do-nessa (donesa A) §21,

do-thét (rel.) (dotaet A) §67, fo-fich (rel.) (fofich A) §57,
fo-loing (rel.) (fonluing A) §20 (bis), for-beir §32,

Jorta-brissi (fortabhraidsi A) §37, for-cain §§45,46,

Jfor-chain (rel.) (forcain) §36, fris-comairc (friscomarc A) §39,
imm-ta (imtha A) §§37, 49, 60, 62, 65,66,

68, 70, ro-saig (rosaigh A) §§56, 67, tremi-etha (trematha A,
tremoetha B bis) §4.

With relative form of pre-verb:
ara-imgaib (arimgaib A) §29, imme-dich (immdith A,
imdi caem B) §12, itira-tha (iteratha) §60,

itira-tha (iteratha) §62, itira-tha (iteratha) §65, itira-tha (iteratha) §66.
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Deponent:

arid-sissedar (rel.) (aridsisither A) §59, arros-labrathar

(rel.) (aroslabra A, arrolabrathar B) §8, con-midethar (conmidither A) §54,
con-midethar (conmidhidhar A) (rel.) §54.

Passive

ar-ecar §35, as-berar §35, amail as-mberar (rel.)

(So A, asberar C) §46, as-renar §59, con-gaibther §48,
di-emar §48, do-gairther (dogairter A) §25,
do-n-ingarar (rel) §24, do-renar (dorenaru A) §67,
fo-fechar (fofechur A) (rel.) §60, for-congarar §53,
fris-comarcar (So C, friscomarchar A) §46, fo-ruimther

(fuirmither A, fuirmeadh ar C) §50.

3 Singular Prototonic

Active

nad n-ascnai (rel.) §67, ni airchoimti (ni urcoimdend A)

ni coimthet (ni ceemthet A) §22,

834, tairchella (taircella A) §4, (So B, tarcenn A) §7,
connach tairthet (connach tartet A, contairtet B) §13,

ara tabair (rel.) §67 (bis), nad tabair (rel.) (na tabair A) §67,
ara tabair (rel.) §867,71, co frescai (co freisce A) §23,

ni frecmairc (ni frecnairc A, ni frecnarc C) §46,

tesairg A, (omitted B) (Bergin’s Law) §7, timchella
(timcella A) §4, nad roig (na roigh A) §35.

Deponent (Tmesis): conid ...toimdither §4.

Passive

i n-astaiter (So B,1 nastaither A)(rel.) §2, co ndéntar

(co ndentar A) §26, dona timdibenar (rel.) (dona timdibhenar A) §34,
ima fuiglither (rel.) (ima fuighlither) §46, nad forcanar-som

(na forcanarsom C) §46, in forcongarar (in forcongarar A) §53,

ni forcongarar (ni forcongarar A) §53.
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3 Plural Absolute

Active

ebait (hebhait A) §41.

Relative:
segtae (seghdai A) §63, segtae (segda A) §66, techtaite §1, tlentae (atlen-
dae A, do notlena ... dontlean dai B) §3, trdigte (traigit A) §37.

Passive

Relative:

bertar (berar A) §11.

3 Plural Conjunct

Active

dia mberat (diambiar da A, dia mbi 7 ardo B) §10, ni techtat (ni techtait
A) §22.

Passive

assa midetar (asa midithar A) (prep. rel.) §31.

3 Plural Deuterotonic

Active

ad-giallat (rel.) (atgiallat B) §5,6,

atn-guidet-som (atguidhetsom A) §7, §6,as-berat §59,

do-berat (So B, doberad A) §3, for-berat §32,

immus-frecrat (imusfrecrat A) §32, immus-frecrat (imusfrecrat A) §41.
Perfective:

Jfo-roiglennat (foroighlenat A, forroglennad C) §49.



B. IMPERATIVE
2 Singular

Active
sloind §11.

3 SINGULAR

Passive
samaigther (samuither A) §6.

C.PRETERITE ACTIVE
3 Singular Absolute

nenaisc §4.

3 Singular Deuterotonic

Active
as-bert (So B, isbert A) §7, fo-gelt (fogelta A) §24.

3 Plural Deuterotonic

Active
larmi-fochtatar (iarmiadhaighecht A, iarmifocet- B) §2.

D. PERFECT ACTIVE
3 Singular

nad ragab (rel.) (na ragaib A) (rel.) §27,

amail rond-gab (rel.) (amail, A,B. See notes) §46,
amail rond-gab (rel.) (amail rogab A,B) §47.
Deponent:

ro midir (romidharthar A, romidir B) §55.
3 Singular Deuterotonic
do-rigni (rel.)(dorighne A) (rel) §56.
3 Plural
arna dessetar (ar cach nachdeis etar A) §24.
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E. PERFECT PASSIVE
3 Singular Conjunct

ro hainmniged (rohanmnighedh A) §49, ro hainmniged
(rohainmnidhedh A, rohainmnigedh C) §49, amail ro cét (rel.)
(amail rochet A, amail rocet B) §4, ro dét (roded A) §54.

3 Singular Deuterotonic

amail as-rubrad (rel.) (amail isrubrad A) §63,

amail as-rubrad (rel.) (amail isrubhradh A) §66.

F. PRESENT SUBJUNCTIVE
2 Singular Absolute

Active
berae (bera A,B) §5.

2 Singular Conjunct
Active

cain-berae (cainbera A,B) §8.

3 Singular Absolute

Active

Relative:

bruds (bruidhes A) §30.

3 Singular Conjunct

Active
mani crecca (mana chreca A) §23, mani gata (mana gata A) §23.

3 Singular Deuterotonic

Active

con-oiscea (conoisce A) §37, dod-cois §23,
do-mela (rel.) (domeala A) §30, do-rogba (rel.) §60,
cia fo-gé (cia foighe A) §23, ma fo-16 (nafola A) §59.
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3 Singular Prototonic

Active

mani n-asta (mana nasta A) §22, mani dilga
( mana dilge A) §59, co frescai (co freisce A) §23, ma ri

(mari A) §59, mani taibrea (mana tabra A) §23.

3 Singular Prototonic

Passive

ma thalltar §59, co festar §2.

G. THE SUBSTANTIVE VERB
(1.) PRESENT INDICATIVE
3 Singular

ata:

ata (ata A) §34, 544, §56.

Conjunct -7a:

ita(rel.) §56, ni ta

(nitat A) §23.

fil/ file:

fil (rel.)§56 (bis), ni fil

ni fuil A,C) §43, inna fil (prep. rel.) (ina fil A) §25,
file (rel.) (filit A) §56, fil (rel.) §58.
Relative:

oldaas (oldas A) §57, indaas (inas A) §57.
do-coissin (docusin A) §33.

3 Plural ataat

ataat (atait A,C) §46, ataat (ata A) §57,
ataat §67.
Relative: oldate (oldaite A) §45.



(2). CONSUETUDINAL PRESENT
3 Singular Absolute

biid (bid A) §24, biid (bidh A) §29.
Relative: bis (bis A) §34, bis (bis) §45.

3 Singular Conjunct

oca mbi (prep. rel.) (oca mbi A,B) §11, co mbi
(combi A, C) §11, ni bi (ni bi A) §12,

dona bi (prep. rel.)

(dona bi A, C) §43, ni bi (ni bi A) §56,

nad bi (rel.)(nad bi A) §56, o ro bi

(o robi A) §24.

3 Plural Absolute

biit (bit A, C) §49.
Relative: bite (bite A) §56, bite (biti A) §66.

(3). PERFECT
3 Singular

ro boi (do boi A) §67, ro boi (ro boi A) §67.

(4). PRESENT SUBJUNCTIVE
3 Singular Absolute

ma beith (ma beth A) §56, ma beth (mad beth A) §67.
3 Singular Conjunct

mani bé (muna be A) §56.
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H. THE COPULA
(1.) PRESENT INDICATIVE
3 Singular:

Absolute:

is §7, §23 etc.

With co n-:

conid §4, §24 (conad A) (bis), §34 (conidh A) passim.
Where ni = ni hansae:

81, §2, §3, §46, §59.

Negative:

ni hé (ni he A,B) §7, ni (ni A) §14, ni (ni) §50, ni (ni) §60.
Relative as:

as §34, as §57 (ter), §58.

Genitival relative:

asa frén laime (asa frein laime A) §13.
3 Plural:

Absolute:

it §32, §49, §59, §66 (bis), §69, §70 (bis).
Relative negative:

uair natat (uair natat) §22.

With co n-:

condat §60, condat §61, condat (con A) §62,
condat §66, condat §67, condat §69,

condat §70 (bis).

(2.) IMPERATIVE
3 Singular

nabad (naba A) §67.

(3.) PERFECT
3 Singular

robo §21.
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(4.) PRESENT SUBJUNCTIVE
3 Singular

Negative:

nabo (naba A) §63.

With ce/ma:

cid §34, mad §53 (bis), mad ... mad ( mad ... ma) §59, mad §60.
With sech:

sechib §4, sechib §36.

Relative:

bes §12, bes §39, bes (bus) §43, bes §48, bes §63.
3 Plural

With ce/ma:
cit (cid) §34, mat §67 (bis).

(5.) PAST SUBJUNCTIVE
3 Singular

With ce: ciped (cidhbedh A) §30.

Dating.

Clearly the language of our text as described above reflects that of the Old Irish period.
The following features may be noted:

1. The preservation and correct usage of deuterotonic and prototonic forms of com-
pound verbs.

2. The preservation of strong verbal inflexion, e.g. Preterite/ Perfect: nenaisc §4, ro
midir §55; Subjunctive: cia fo-gé §23, ma fo-16 §59 etc.. There are no examples of the
spread of weak verbal inflexion or other Middle Irish developments with the exception
of the scribal forms discussed infra.

3. The preservation of deponent verbal forms:

con-midethar §55 (bis), ni maith fograigedar-som §50.

toimdither,84, ro midir §55, arid-sissedar §59, aros-labrathar §8. There are no exam-
ples of originally deponent verbs being replaced by non-deponent forms.

4. The use of the infixed pronoun as object marker:

atn-guidet-som §7, immus-frecrat §8§31,41 §41, amail ad-cota §9, ar-da-naisc §7 (bis),
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arid-sissedar §59, aros-labrathar §8 connach tairthet §13, atn-guidet-som §7, dod-
cois, §23, mani n-asta, §23, mani dilga §59. Note also ni ta §23 where the pronoun
has the dative force (Cf. GOI §777.2(a) .

5. The absence of the independent pronoun functioning as the subject or object of a
verb.-

6. The verbal form do-coisin §33.

7. The preservation of pretonic di- in the verbal forms di-eim (bis) and di-emar §48.
But note do-eim 45, do-fich §13, do-gni §24 etc.

8. The use of the independent dative in prose: is cumail, ‘it is by a cumal’, §32; Is
sétaib, ‘it is by séts’, §32; cach neurt cach folud, ‘with all strength and means’, §59.

9. The use of the phrase cis /ir §§1,2,3.

10. Two examples of tmesis: ni hollamain ... mora §46, dona labrad léicther §55.

For the linguistic features of the metrical citations in §§4-13 of the text see Metrical
passages infra.

The text contains a handful of later verbal forms: ni dliginn §29, ni urchoimdend §34,
ni fuilet (?) §25, filet §56. For these forms, which are almost certainly scribal, see the
notes to the respective paragraphs.

Thus, Miadslechtae can be dated to ninth century at the latest on the basis of the lin-
guistic evidence presented above. Unfortunately, I am aware of no external evidence
(within Miadslechtae or in other texts) that would allow such a date to be refined. (On
the problems related to dating legal texts precisely cf. Breatnach (1996, 119)).

If we compare the language of our text with that of Crith Gablach (cf. Binchy (1941
xv-xvi) we note that they share a number of undoubtedly old features e.g. the preser-
vation of pretonic di- in verbal forms and the use of the independent dative in prose
(points 7 and 8 supra). But Miadslechtae preserves no examples of pretonic 7o- in ver-
bal forms (cf. do-beir §28, do-thét §67 etc). - a relatively common feature in Crith
Gablach. That text can be dated with accuracy to the first quarter of the eighth century
(Binchy (1941, xiv)). On the basis of this evidence, we can assume that Miadslechtae

is the later text.

Metrical passages.
In the section of our text dealing with the grades of kings and lords (§§4-13), each grade

is first described in standard prose. There then follows a second description in metrical
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format. (The structure of §4 is somewhat different). These metrical citations may have
once formed part of a single composition which has since been lost.

In dealing with these metrical citations, each extract was initially broken down on the
basis of meaning. Thereafter, an attempt was made to determine the metrical struc-
ture. From the resulting analysis it emerged that the structure of these citations is not
syllabic, but rather based on the number of stressed words per line, linking allitera-
tion between lines and line-internal alliteration. The type of linking alliteration (i.e.
fidrad freccomail) in these sections of our text is similar to that described in Breat-
nach (1989a, 5): ‘Linking alliteration is usually of the regular type, i.e. between fully
stressed words, but we also find looser forms of alliteration, e.g. between stressed and
unstressed words, between a voiced and an unvoiced consonant, between an initial and
a non-initial consonant.” This type of alliteration has also been described in Murphy
(1961, 38-9) and Carney (1981, 251-62). (For examples of similarly structured metri-
cal material in legal texts cf. Binchy (1971) and Breatnach (1989a)).

I give below a suggested structure for each of the metrical citations. The numbers in
square brackets beside each line indicate the number of stressed words. Linking allit-

eration is indicated by bold type.

§4
(a)

Triath .i. ri . amail as-beir :

Triath trom ,[2]

tremi-etha Erenn taatha [3)
6 thoinn co toinn. [2]
Tairchella tomus [2]

conid iarna dorn toimdither. [2]

Notes: There are two or three stressed words in each line. There is linking allitera-
tion between each line. In the case of trom, tremi-etha the alliteration is between a
stressed word and an unstressed preverb. In the case of tomus, dorn the alliteration is
between ¢ and d. There is line-internal alliteration in every line except line 5. Of the
twelve stressed words in this citation, eight begin with the letter . (For an even more
marked example of this alliterative phenomenon in the poem Amra Sendin cf. Breat-

nach (1989b, 24 §§1,2)).
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(b)

Ardmac rig , [2]
romac Nessa , [2]
nenaisc iathu [2]

Fer Féne. [2]

Notes: There are two stressed words in each line. There is linking alliteration between
the first three lines. The lack of linking alliteration between lines 3 and 4 may be com-
pensated for by the presence of line-internal alliteration i.e. fer Féne. (For this metrical

phenomenon cf. Breatnach (1989a, 6).

85

Berae do rig [2]

clothach Coirpri [2]

16g cimbeda [2]

do chumalaib cainib [2]

co a secht saiges Aithirne [3]

i cenn cacha cuinnsen. [2]

Notes: There are two or three stressed words in each line. There is linking alliteration
between each line. In the case of rig, clothach the alliteration is between g and c. In
the case of Coirbre and log the alliteration is between ¢ and g. In the cases of cainib,
co and Aithirne, i, the alliteration is between stressed and unstressed words. There is
internal alliteration in lines 2, 4, 5 and 6. Of the fourteen stressed words in this unit,
seven begin with the letter c. Note that semantic units (e.g. noun + qualifying adjec-

tive) may span two lines (i.e. rig, clothach).
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§6

Ri thaithe [2]

toimsi co a secht. [2]

Dligid dia sarugud [2]

scéo gruaide gris [2]

cumail indraic co a secht. [3]

Samaigther soerbrethaib Cormaic.[3]

Notes: There are two or three stressed words in each line. There is linking alliteration
between each line. In the case of secht, dligid, the alliteration is between ¢ and d. |
take it that the conjunction scéo (which occurs six times in these metrical passages) is
unstressed. Therefore the linking alliteration between sdrugud and scéo is between a
stressed and an unstressed word. However, for an example of sceo apparently carrying
full stress cf. sceo draigin (Binchy, 1971, 158 1. 66). In the case of gris, cumal, the

alliteration is between g and c¢. There is internal alliteration in lines 4 and 6.

87

Aire ard ardneimed, [3]
conn a thuaithe tesairg. [3]
Dligid dia $arugud [2]
scéo aigthe esain [2]

secht lana lethchumala [3]

ar cach n-airchonn co ricci triar. [3]

Notes: There are two or three stressed words in each line. There is linking alliteration
between each line with the exception of lines 1 and 2. In the case of tesairg, dligid, the
alliteration is between ¢ and d. In the case of lines 4 and 5, the alliteration is between
the s in esdin and the initial of secht. In the case of lines 5 and 6, the alliteration is
between the ch in lethchumala and the initial of cach. There is internal alliteration in

each line, with the exception of lines 3 and 6.
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88

Cain-berae do cach airig tuiseo [3]
dia sarugud dia esain [2]
teora I€iri lethchumala [3]

la diabul fuiririd cen airbernad. [3]

Notes: There are two or three stressed words in each line. In lines 1 and 2 there is
linking alliteration between the initial of fuiseo and that of dia. There is alliteration
between the -la of lethchumala of line 3 and /a of line 4. There is internal alliteration

in line 3.

89

Aire désa dichle, [3]

dia diguin, dia $arugud [2]
dligid slanchumail [2]
cach oin co morfeser [2]

la diablad fuiririd do thoirthib. [3]

Notes: There are two or three stressed words in each line. There is linking alliteration
between lines 1 and 2. In the case of lines 2 and 3, the alliteration is between the d
sarugud and the d of dligid. In the case of lines 3 and 4, the ch of slanchumail alliter-
ates with the initial of cach. There is no linking alliteration between lines 2 and 3 or

between lines 4 and 5. There is internal alliteration in line 1.

§10

Aire fine, [2]

finnathar a théchtae. [2]

dia sarugud dia thromgressaib [2]
scéo air indligthig [2]

scéo aigthe esain [2]

23



dligid cumail [2]

cacha lamae co cethrar. [2]

There are two stressed words in each line. There is linking between lines 1 to 4 as
follows : fine, finnathar; the th of théchtae and the initial of dia; the ss of tromgressaib
and the initial of sceo. The linking alliteration in lines 4 and 5 is between the initial of
indligthig and that of aigthe. These lines may also be linked by their structural similar-
ity. There is internal alliteration in each of these lines. There is no linking alliteration
between lines 5 and 6. There is linking alliteration between cumail and cacha in lines

6and 7.

§11

Indnae an diumsach, [3]
sloind Coirpri Lifechair [3]
cia dliges dia $arugud [2]
scéo aigthe esain anfir? [3]
Dligid léir lethchumail [3]
co tri firu. [2]

Séire la diablad fuiririd, [3]

connma imchastar Cormac. [3]

There are two or three stressed words in each line. There is linking alliteration between
the first four lines as follows: the s in diumsach and the initial of sloind; the ch in
Lifechair and the initial of cia; the initial of sarugud and that of scéo. There is line-
internal alliteration in line 1. There is no linking alliteration between lines 4 and 5 but
there is internal alliteration in each case. Lines 6 and 7 are linked by the r in firu and
that in séire. I assume that the word #r7 in line 6 is stressed. Otherwise the line contains

just one stressed word. There is no linking alliteration between lines 7 and 8.
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§12

Anruth an, [2]

imm-dich a chrich cetharaird [3]
co n-airgaile did, [2]

co ndlig dia esain [2]
ardcumaile certtrian [2]

scéo gaisced n-innraic [2]

fri rdamna rus. [2]

There are two or three stressed words in each line. There is linking alliteration between
the lines as follows : the initials an and imm-dich; the initials of cetharaird and co; the
d in udid and that in ndlig; the initials of esain and ardcumaile; the initials of certtrian
and gaisced(this would indicate that scéo here is unstressed); the r in innraic and the

initial of rzamna. There is internal alliteration in lines 1,2,3 and 7.

§13

Dée ard [2]

asa frén lamae luither [3]
co mbi trelam tenn. [2]
Dligid cumaile lethtrian [3]
fria chuinnse cucht [2]

ara dinsem la dith tlachta. [3]

There are two or three stressed words in each line. There is linking alliteration between
the lines as follows: the initials of ard and asa; the th of luither and the initial of trelam;
the 7 in fenn and the d in dligid; the r in lethtrian and that in fria; the 7 in cucht and the

initial of dinsem. There is internal alliteration in lines 2,3,5 and 6.
From the above it can be seen that each metrical citation is made up of lines containing

either two or three stressed words. Most lines are linked by alliteration - often of the

looser type referred to above. Line-internal alliteration is also frequent.
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The above metrical citations exhibit the following linguistic and syntactic features:

1. Bergin’s Law: conn a thuaithe tesairg §7 .

2. Tmesis: conid iarna dorn toimdither §4. For a second example in out text cf. ni ...
mora §46.

3. Preposed genitive: Erenn tiatha §4, gruaide gris §6, aigthe esdin §§7, 10, 11,
ardcumaile certtrian §12, cumaile lethtrian §13.

4. Preposed adjective: lana lethchumala §7, léiri lethchumala §8, léir lethchumail §11.
5. Independent dative: Samaigther séerbrethaib Cormaic 86, scéo air indligthig, scéo
aigthe esain §10.

6. Conjunction scéo: §§6,7,10 (bis),11 and 12.

Note that each of the metrical citations (with the exception of §5 and §9) contains at

least one of the above features.

Contents and structure

The contents of Miadslechtae are arranged into four sections:

SECTION 1: The grades of secular society: §§1-31.

§1: Begins with a question as to how many titles the divisions of rank possess. This is
followed by a list of twenty-six titles referring to the lay members of society.

§2: Begins with a question as to the number legal entitlements of the divisions of rank.
A list of nine items is provided.

§3: Begins with a question as to what confers rank. Three characteristics are listed
followed by a list of three things which detract from a persons honour.

84: Contains prose and metrical material relating to the #riath - the highest grade of
king.

§5: Contains prose and metrical material relating to the ri rig.

§6: Contains prose and metrical material relating to the i tuaithe.

§7: Contains prose and metrical material relating to the aire ard.

§8: Contains prose and metrical material relating to the aire tuiseo.

§9: Contains prose and metrical material relating to the aire désa.

§10: Contains prose and metrical material relating to the aire fine.

§11: Contains prose and metrical material relating to the indnae.

§12: Contains prose and metrical material relating to the anruth lord.

§13: Contains prose and metrical material relating to the doe.

§14: Contains a note on the reckoning of honour-prices in séts as opposed to cumals.
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§15: Contains material on the dgflaithem.

§16: Contains material on the lethflaithem.

§17: Contains material on the flaithem éenescrae.
§18: Contains material on the boaire.

§19: Contains material on the tanaise boairech.
§20: Contains material on the zaithne.

§21: Contains material on the seirthid.

§22: Contains an explanation as to why some persons are without honour-price.
§23: Contains material on the fas foigde.

§24: Contains material on the bogeltach faithche.
§25: Contains material on the aithech baitse.

§26: Contains material on the oinmid.

§27: Contains material on the midlach.

§28: Contains material on the reimm.

§29: Contains material on the riascaire.

830: Contains material on the sinnach brothlaige.

831: Contains a list of seven items on the basis of which persons are judged.

SECTION 2: The grades of Latin scholars: §§32-41.

§32: Contains a note on the correspondence between the ecclesiastical and the lay
grades.

§33: Contains a list of the seven grades of Latin scholars.

834: Contains material on the rosui.

§35: Contains material on the anruth Latin scholar.

§36: Contains material on the sui.

§37: Contains material on the sruth di aill.

§38: Contains material on the fursaintid.

§39: Contains material on the freisnéidid.

§40: Contains material on the fe/mac.

841: Contains a note on the correspondence between the grades of Latin learning and
the ecclesiastical grades on the one hand and the grades of poets and secular grades on

the other.
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SECTION 3: The grades of poets and related material: §§42-55.
§42: Contains a list of the seven grades of poet.

§43: Contains an etymology of the word éces.

844: Contains an etymology of the word fi/i and related words.
§45: Contains material on the ol/lam.

§46: Contains material on the three different types of ollam.
§47: Contains material on the anruth poet.

§48: Contains material on the c/i.

§49: Contains material on the dos.

§50: Contains material on the macfuirmid.

§51: Contains material on the fochloc.

§52: Contains material on the bard, fer cerdae and cainte.

§53: Contains a note on praise and satire.

§54: Contains a list of suitable weapons for various persons.

§55: Contains an estimation of a free person in cumals attributed to the poet Morann.

SECTION 4: The grades of the church and related material: §§56-71.

§56: Contains material on the most noble type of bishop.

§57: Contains a note on three types of crime and how they are atoned for.

§58: Contains a note on the honour-price of the virgin bishop.

§59: Contains material on the compensation due to the virgin bishop on foot of various
injuries.

§60: Contains material on the reckoning of compensation for the remaining virgin
grades.

§61: Contains material on the reckoning of the honour-price of the monogamous bishop.
862: Contains material on the reckoning of the honour-price of the monogamous priest.
§63: Contains material on the reckoning of compensation for the remaining monoga-
mous grades.

§64: Contains material on the reckoning of the honour-price of the penitent bishop.
865: Contains material on the reckoning of the honour-price of the penitent priest.
§66: Contains material on the reckoning of the honour-price of the remaining penitent
grades.

§67: Contains material on the three types of athlaech.
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§68: Contains material on the compensation for damage to property due to the virgin
grades.

§69: Contains material on the compensation for damage to property due to the monog-
amous grades.

§70: Contains material on the compensation for damage to property due to the penitent
grades.

§71: Contains material on the compensation due for damage to property to the three

types of athlaech.

The structure of the A MS reflects these divisions of the text. At the beginning of each
section space has been left for a large initial capital. In only one case (that of Section
2) has the capital letter been subsequently written in. Each section is separated from

the following one by a blank space wide enough to accommodate two lines of writing.

SECTION 1:

This section deals with the grades of kings, lords and commoners. The honour-price
and entitlement to refection of each grade is given. The reference in §4 to the triath
who ‘goes through the kingdoms of Ireland from wave to wave’ is interesting in that
it seems to refer to ‘someone of higher standing than a king with dominion in his own
province alone’, (Breatnach (1986, 193)). Among the grades of lords are the indnae
(§11), anruth (§12) and dée (§13) who appear to have a martial function in society. At
the top of the hierarchy of commoners are the dgflaithem (§15), lethflaithem (§16) and
Sflaithem éenescrae (§17) who derive their status from their possession of hereditary
serfs. Another unusual designation is the #aithne (§20) who apparently acts on behalf
of the less fortunate members of the community. The amount of information provided
in the text for each grade is quite limited. This section concludes with a description of

eight types of person who have no legal rights.
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SECTION 2:

This section deals with the seven grades of Latin scholars. The honour-price of five of
these grades is provided, but in the case of two (the anruth §35 and the sruth di aill
§37) this is omitted. The retinue of the top three grades (rosui (§34), anruth (§35) and
sui (§36)) is also provided. Otherwise these grades are distinguished by function and

breadth of learning.

SECTION 3:

This section deals with the seven grades of poets. For the most part the text provides
etymologies for the names of the grades of poets. The retinues of the ollam (§45), dos
(8§49) and fochloc (§51) are provided but no further information on parameters of sta-
tus. Three sub-grades of poet are then referred to. This section of the text concludes
with three seemingly unrelated paragraphs : §53 comments on the propriety of praise
and satire and contains a biblical citation; §54 provides a list of ‘weapons’ appropri-
ate to various classes of person; §55, attributed to the legendary poet Morann, contains

a list of various parts of the body and organs that attract a fine of one cumal if damaged.

SECTION 4:

This section deals with the manner of reckoning compensation for the various grades
of ecclesiastics. The text distinguishes between three sets of grades: the virgin grades
(§8§56-60), the monogamous grades (§§61-3) and the penitent grades (§§64-6). Com-
pensation for death and serious injury are dealt with first. §59 dealing with the virgin
bishop is a paraphrase of Irish Canon IV (cf. O Corrain (1984, 164-5) and Kelly (1988,
267)). The monogamous grades are entitled to two thirds of the compensation due to
the virgin grades (§61). In turn, the penitent grades are entitled to two thirds of the
compensation due to the monogamous grades (§64). The three types of athlaech and
their appropriate compensation are dealt with in §67. This section concludes with a

discussion of the compensation due to the sets of grades previously described for dam-

age to property.

Quotations from other texts in Miadslechtae.
(1) Each of §§4-13 contains a citation from a now lost metrical text on status attributed
to Cormac Mac Airt. §4 also contains a second citation referring to Conchobar mac

Nessa which may, therefore, be from a different source .
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(i1) §36 contains a citation attributed to Cenn Faelad.

(ii1) §46 contains a citation referring to Ailill Mac Mata.

(iv) §53 contains a citation from Prov. xxvii, 21.

(v) §67 contains a citation from Rom. v, 20.

In addition to the above, as already noted supra, §59 is a paraphrase of Irish Canon I'V.

(Cf. Bieler (1963, 170-1)).

Quotations from Miadslechtae.

(1) §4: Tairchella tomus = Tairceall .i. timceall, ut est taircell tomas, CIH 1530.16.

(ii) §5: Berae do rig / clothach Coirbre = clothach .i. enech, ut est toimsi do rig
clothach coirpri, CIH 1559.42. (Also CIH 812.2-3).

(iii) §7: Aire ard ardneimed / conn a thuaithe tesairg. = 7 fos aire ard ardnemed con a
tuath tesairg, CIH 1291.15-16.

(iv) §9: Aire désa dichli = Aire desa dithle, CIH 1282.34.

(v) §13: fria chuinnse cucht = cucht .i. gne ut est fri cuinnsi, CIH 1560.4 (Also 812.6-
7).

(vi) §57: At-taat tri cinaid fo-fich duine .i. cin as lugu oldaas : iccaid dia indili. Cin
as chutrummae fris : (éit fadeisin ind. Cin as moé indaas : a bas la héraic 6 chiniud
= Berim do breith gac duine ina cion an tan na faghtar eiric, mar adeir an taiselbad
dligthe-so sis: atait tri ciona duine .i. cion is lugu fadheisin, ioc dia innile; cion is
cutruma fris, tét inn; cion do is mé oldas, a bas ann la heiric in ciona, CIH 1303.7-10.

(Also CIH 731.19-20).

Miadslechtae and other status texts.

As a tract dealing with the subject of status, Miadslechtae is closest textually to the
other two important status tracts i.e. Uraicecht Becc and Crith Gablach. Like Uraicecht
Becc, Miadslechtae seeks to address the subject of status with respect to all classes of
person. Thus it covers the secular grades, Latin scholars, the poets and ecclesiastics.
As is the case with Uraicecht Becc, the amount of information provided regarding the
various grades is quite limited. However, Uraicecht Becc enjoys the benefit of accom-
panying glosses and commentary, neither of which is found in Miadslechtae. Where
the two texts come closest is in their treatment of the poets. The wording of both texts at
this point, while not identical, is very close in many cases. Many of these etymological

explanations of the poetic titles which occur in both texts have also found their way into
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Cormac’s Glossary. (On this subject see Russell (1999, 107-9)). As a status text Crith
Gablach confines itself to the secular grades. It it thus narrower in scope than either
Uraicecht Becc or Miadslechtae. However, our text displays little of the comprehensive
and detailed treatment of legal topics such as is found in Crith Gablach. Finally, as has

already been noted (p. 31 supra) §59 of Miadslechtae is a paraphrase of Irish Canon IV.

Conclusions.

Miadslechtae is an Old Irish law tract which deals with the subject of status. It at-
tempts to provide a comprehensive representation of early Irish society with respect to
grades of persons and hierarchies. It contains a variety of material (i.e. prose, verse,
biblical citations and an adaptation from a Latin source). While its treatment of many
individual grades is not detailed, its importance lies in the amount of unique material
that it contains. For example, many of the secular grades referred to are found only in
Miadslechtae. These include the sections dealing with Latin scholars, the grades of the
church and those without legal rights. Along with Uraicecht Becc and Crith Gablach
it is a valuable primary source of information on the variety of social hierarchies which

obtained in early Irish society.
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TEXT AND TRANSALTION

1.

Cis lir togarman techtaite miadslechtae? Ni hansae: a sé fichet .i. triath, ri rig, ri thaithe,
aire forgill, aire ard, aire tuiseo, aire désa, aire fine, indnae, anruth, doe, (’)gﬂaithem,
lethflaithem, flaithem Oenescrae, boaire tanaise, boaire tuiseo, uaitne, seirthid, fas
faigde, aithech baitse, bogeltach faithche, 6inmit, midlach, réimm, riascaire, sinnach

brothlaige.

is lir togarmand techtaite miadlechta n1 ase .xx.it .i. Triath ri rig tuaithi aire forgill aire ard aire
tuise aire desa airi fine d& oglaithem lethlaithem flaithem oenescra boaire tanuise boaire tuisi
huaitne seirthiudh fas faigde aithech baitse bogeltach faithche oinmit midhlach reim riascaire

sindach brothlaighe

How many titles do the divisions of rank possess ? Not difficult; twenty-six i.e.
triath, ri rig, ri tuaithe, aire forgill, aire ard, aire tuiseo, aire désa, aire fine, ind-
nae, anruth, doe, 6gflaithem, lethflaithem, flaithem éenescrae, boaire tanaise, béaire
tuiseo, uaitne, seirthid, fas faigde, aithech baitse, bogeltach faithche, 6inmit, midlach,

réimm, riascaire, sinnach brothlaige.

§2.

Ceist : “Cis lir a ndliged,” iarmi-fochtatar ind eolaig, ‘isnaib miadlechtaib?’ Ni hansae
: anoi. Co festar cia méit i n-astaiter cach diib iter a lin 7 a n-uaite, iter a mbiathad 7 a
n-esain, iter a nguin 7 a ndiguin, iter a sar 7 a sarugud, iter a faesam 7 a turthugud, iter

a n-eneclainn 7 a n-enechrucce 7 a n-enechgreiss.

Cislir andliged iarmiadhaighecht indeolaid isna miadlechtaib ni anoi cofestar cia meit inastaither
cach dibh iter alin 7 anuaite iter ambiathad 7 anesain iter anguin 7 andiguin iter asar 7 asarugud

iter afesam 7 aturrthugud iter aneneclainn 7 anenechruice 7 anenechgris

‘What is the number?’, the knowledgeable ones inquired, ‘of their entitlements in the
divisions of rank’. Not difficult; nine. So that one may know with what amount each
of them is established with regard to their full retinue and their lesser retinue, both

their refection and their being refused hospitality, their being wounded and violation of
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their protection, their being insulted and their being dishonoured, their protection and
their sanctuary, their honour-price and the fine for dishonouring them and the fine for

defaming them.

§3.

Cis lir do-berat miad 7 eneclainn do chach ? Ni hansae: a tri: airilliud 7 innracus 7

enncae. A tri dano tlentae miad coindfe ar chach .i. anfolud 7 docherd 7 anenncae.

Cislir doberad miadh 7 eneclainn do cach ni atri airilliudh 7 indracus 7 endce Atri do atlendai

miadh contfe arcach .i. anfolud 7 docerd 7 anendge

How many things confer honour and honour-price on all? Not difficult; three : wealth
and integrity and innocence. Three things moreover take away fitting honour from all :

bad conduct and base calling(?) and lack of innocence.

§4. Triath .i. ri . amail as-beir :

Triath trom,

tremi-etha Erenn taatha
6 thoinn co toinn.
Tairchella tomus

conid iarna dorn toimdither.

Dligid a séerbiathad f6 lin cen timdibe sechib du timchella. Dligid céic cumala dergoir
scéo lieic logmair dia diguin, dia esain n6 dia grised graaide.

Coic coicid Erenn tremi-etha a mamu uile. Amail ro cét do Choncobur :

Ardmac rig ,
romac Nessa ,
nenaisc iathu

Fer Féne.

Triath .i. rig amail isbeir triath trom trematha erind tuath othuind co tuind taircella tomus
conidiarnadurn toimdither dligid as@rbiathad folin cintimbe secibdu timcella dligid .u. cumala
dergoir scelig logmoir diadiguin dia esain t dia grised gruad Coic coicid erenn trematha amamu

uile amail ro chet do concobur ardmac righ romac nesa nernaisc iathu fer fene
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A triathi.e. a king. As it says :

A mighty triath,
goes through the kingdoms of Ireland from wave to wave.

He fixes a measurement so that one measures according to his fist.

He is entitled to his noble refection according to (the size of) his full retinue without
curtailment in whatever place he visits on his circuit. He is entitled to five cumal’s of
red gold and a precious stone for the violation of his protection, for his being refused
hospitality or for blistering of his cheeks. The five provinces of Ireland, he goes through

all of their submissions. As has been sung concerning Conchobur:

The noble son of a king,
The great son of Ness.
He has bound over

The lands of the Féni.

85. Ririg .i. ri ad-giallat secht rig tuath. Cumal cach rig do dia air, dia esain, dia etlu,
dia chummasc dala né chuirmthige n6 6enaig. Dligid a $oerbiathad f6 lin cen timdibe.
Da secht cumal a eneclann dia $arugud, dia esain, dia ainmed, dia diguin, amail as-beir

Cormac:

Berae do rig

clothach Coirpri

16g cimbeda

do chumalaib cainib

co a secht saiges Aithirne

i cenn cacha cuinnsen.

Comdiles dia diguin n6 dia $arugud no6 gruaide gris.

Ri ri .i. ri adgiallat .uii. righ tuath cumal cach righ do dia air dia esain diatlu adala t achuirmtighe
a oenuidh Dligid asaorbiathad folin cintimdeibhe Da .uii. cumal diasarugud diaesain diaainmed
amail isbeir cormac Bera do rig clothach coirbre logh cimeda do cumalaib cainibh co a .uii.

saighes aithirne icend cachacuindhsen comdilus dia diguin t dia sarugud 1 gruaidhe gris.
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A king of kings i.e. a king to whom seven kings of a fath submit. A cumal per king for
him for his being satirized, for refusing him hospitality, for evading him, for causing an
affray at his assembly or at an ale-house or at a fair. He is entitled to his noble refection
according to (the size) of his retinue without curtailment. Twice seven cumals is his
honour-price for his being dishonoured, for refusing him hospitality, for blemishing

him, for violating his protection, as Cormac says:

Adjudge oh Coirbre, for a famous king,
the value of a captive in(?) fair cumals.

up to the seven which Aithirne seeks,

(The fine is ?) equally forfeit for violating his protection, or for dishonouring him or

for warming of cheeks.

86. Ri thaithe .i. ri ad-giallat secht tuatha. Ar-gellat .i. iter (?) 7 nadmanna. Sé cét
a lin. Dligid a §éerbiathad. Secht cumala cacha lame dia ainmed, dia $arugud, amail
as-beir Cormac :

Ri thaithe

toimsi co a secht.

Dligid dia sarugud

scéo gruaide gris

cumail n-indraic co a secht.

Samaigther séerbrethaib Cormaic.

MS A: Rig tuaithi toimse co a .uii. dligid diasarugud sceo gruaidhe cumail inruic co a secht
samuither s@rbrethuibh cormaic

MS B: Rig tuath toimsi 7 rl- .i. rig tuath .i. ri atgiallat.uii. tuath argeallat .i. iter 7 nadmanna se
.c. a lin dligid asairbiathad .uii. cumala cacha laime dia ainmed diasarugud amail asbeir cormac

rig tuaithi toimsi co a .uii.dligid 7 rt

A king of a tuath i.e. a king to whom seven tuaths submit. (?) both (?) and sureties.
Six hundred (is the size) of his retinue. He is entitled to his noble refection. Seven
cumals from each hand (which has a part in) blemishing him, for dishonouring him, as

Cormac says :
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A king of a tuath : he is to be assessed up to seven.
for dishonouring him and warming of cheeks
he is entitled to a fitting cumal up to seven

let it be fixed by the noble judgements of Cormac.

§7. Aire ard .i. forgill : fer tairchella tiatha comsaera fris i cain 7 cairdiu, 7 ni hé arda-
naisc congiallnai na dligud flatha 7 atn-guidet-som na tiatha 7 is ri arda-naisc. Dligid
a $oerbiathad co ricci trichait oc lesugud tuaithe. Dligid secht lethchumala indraici dia

diguin, dia $arugud, amail as-bert Cormac:

Aire ard ardneimed,
conn a thuaithe tesairg.
Dligid dia sarugud
scéo aigthe esain

secht lana lethchumala

ar cach n-airchonn co ricci triar.

Aire ard .i. forgill tarcenn tuaithe comsara fris a cain 7 cairde 7 nihe ardonaisc congiallna
nadliged flatha 7 atguidhetsom natuatha 7 is rig ardonaisc. Dligid a s@rbiathad coruice .xxx.
oclesugud tuaithe dligid .uii. lethcumala inraice diadiguin diasarugud amail isbert cormac Aire
ard airdnime conatuaithe tesairg dligid dia sarugud sceo aighthe esain .uii. lana lethcumala ar

cach nurconn coruice .iii.

An aire ard i.e. of superior testimony. A man who restrains fzaths equally noble to his
in the matter of written law and treaty; and it is not he who binds them with regard to
joint service or the entitlement of the lord; and the fiaths invoke him as surety and it
is the king who binds them. He is entitled to his noble refection to the extent of thirty
when acting for the benefit of the fiath. He is entitled to seven standard half cumals

for the violation of his protection, for his being outraged, as Cormac said :

An aire ard, a high-ranking noble,

he protects the head of his fuath,

for his being outraged and the driving away of face
he is entitled to seven complete half cumals

from every responsible person, up to three.
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§8. Aire tuiseo : do-fet fini comchenél do co rig 7 arros-labrathar. Dligid séerbiathad

fichet in tan bis oc lesugud tuaithe. Teora lethchumala ina esain 7 ina $arugud, ut dixit

Cormac :

Cain-berae do cach airig thuiseo
dia sarugud dia esain
teora léiri lethchumala

la diabul fuiririd cen airbernad.

Aire tuisi dofet fine comcenel do co rig 7 aroslabra Dligid saorbiathad .xx. intan bis aclesugud

tuaithe teora lethcumala ina asain 7 inasarugud ut dr cormac Cainbera do cach airigh tuisi di-

asarugud dia esain teora leire lethcumala la diabhul fuiririud cinairbernad

An aire tuiseo: he leads a kindred of his peers to a king and he can speak on its behalf.

He is entitled to the noble refection of twenty when he is acting for the benefit of the

tuath.

said :

Three half cumals for refusing him hospitality and for outraging him, as Cormac

Fairly should you adjudge for every aire tuiseo
for his being outraged, for his being refused hospitality
three exact half cumals

along with doubling of refection, without diminution.

89. Aire désa : fer con-oi déis n-athar 7 senathar amail ad-cota riam 7 dotairchi(?).

Dligid soerbiathad dechenbuir do i tuaith. Dligid cumail cach oin co morfeser dia

sarugud no dia esain. Ut dixit Cormac :

Aire désa dichle,

dia diguin, dia sarugud
dligid slanchumail
cach oin co morfeser

la diablad fuiririd do thoirthib.

Aire desa .i. fer conz deis nathar 7 atsenathar amail atcota riam 7 dotairch dligid srbiathad

.x.nebuir do atuaith dligid cumail cach ain comor.ui.ur diasarugud t dia easain Aire desa dichli

diadiguin diasarugud dligid slan cumail cach ain comor.ui.ear ladiablad fuiririd do tortaibh
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An aire désa i.e. a man who preserves the vassalry of father and grandfather as he finds
it before him and [?]. He is entitled to the noble refection of ten while in the ziath. He
is entitled to a cumal from each one of up to seven persons for his being outraged or

for his being refused hospitality. As Cormac said :

(For) neglecting an aire désa
by violating his protection, by outraging him:
He is entitled to a full cumal from each one of up to seven persons

With doubling of refection made up of produce.

§10. Aire fine .i. fer do-fet fini dia mberat a séutu do flaith. Dligid soerbiathad seissir i

tuaith. Dligid cumail cacha lamae co cethrar dia $arugud no dia esain , ut dixit Cormac

Aire fine,

finnathar a théchtae.

dia sarugud dia thromgressaib
scéo air indligthig

scéo aigthe esain

dligid cumail

cacha lamae co cethrar.

Aire fine findathar-.i. fer doet fine diambiar da seta coflaith dligid serbiathad .ui.ir atuaith dligid
cumail cachalaime co cethrar diasarugud 1 dia esain ut dr cormacc Aire fine findathar atechta
diasarugud diatromgresaib sceo air indligrhig sceo aighte asain dligid cumail cachalaime co

cethrar

An aire fine i.e. a man who leads a fine when they bring their sérs to a lord. He is
entitled to the noble refection of six (when) in the fiath. He is entitled to a cumal from
each one up to four persons for his being outraged (or) for his being refused hospitality

, as Cormac said :

An aire fine, let his propriety be discovered.

For outraging him, for heavy attacks on his honour,
with illegal satire and with driving away of face

he is entitled to a cumal from every actively involved

party up to four persons.
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§11. Indnae : fer oca mbi sochraite do macaib bertar do 7 do braithrib co mbi trichait
gaiscedach. Dligid soerbiathad coicir occa fini. Dligid lethchumail co triar dia $arugud,

dia esain, ut dixit Cormac :

Indnae an diumsach,
sloind Coirpri Lifechair
cia dliges dia $arugud
scéo aigthe esain anfir?
Dligid léir lethchumail
co tri firu.

Séire la diablad fuiririd,

connma imchastar Cormac.

Idhna .i. fer ocambi sochraiti domacuib berar do 7 do bratrib combi .xxx.uit gaisgedach. Dligid
serbiathad .u.ir oca fine dligid lethcumail co triar diasarugud dia esain .ut dixit. cormac IDhna
an diumsach sloind coirpre lifechair ciadliges dia sarugud sceo ai esain anfir dligid leir lethcumail

co tri firu seire ladiablad fuiririd(?) connma imchastar cormac

An indnae i.e. a man who has a group of followers made up of youths born to him and
of kinsmen, so that it numbers thirty warriors. He is entitled to the noble refection of
five persons (when) amongst his fine. He is entitled to half a cumal (from) up to three

persons for his being dishonoured, for his being refused hospitality. As Cormac said :

A proud, splendid indnae,

declare O Coirpre Lifechair:

What is he entitled to for his being outraged
and unjust driving away of face ?

He is entitled to an exact half cumal

(from) up to three men

Food with doubling of refection

§12.  Anruth .i. fer imme-dich a mennut 7 a chrich. Guin duini dé i cach tréimsi
do chethrib raithib na bliadnae. Ni bi bes uaitiu fichit fri crich anechtair. Soerbiathad
cethrair d6 cach leth ina thuaith. Dligid trian cumaile dia $arugud 7 dia eséin 7 dligid

gaisced n-inraicc inna eneclainn. Ut dixit :
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Anruth an,

imm-dich a chrich cetharaird
co n-airgaile 0did,

co ndlig dia esdin
ardchumaile certtrian

scéo gaisced n-innraic

fri rtiamna rus.

Ansruth .i. fer imdith amennut 7 acrich guin duine do incachtreimsi do ceitribh raithuib na
bliadna. Nibi besuaitiu .xx. fricrich anechtair serbiathad cethrair do cachalethe 1 gaca clethe
inatuaith Dligid triancumail diasarugud 7 dia easain 7 dligid gaisced inraic inaeneclainn.
Ansruth an imdich acrich cetharaird conairgaile uadh condlig diaesain ardcumaile ceirttrian sceo

gaisged ninnraic fri ruamna rus

An danruth i.e. a man who protects his abode and his territory. He kills a man in
every quarter of the four quarters of the year. He is not wont to be outside his territory
with less than twenty people (with him). The noble refection of four persons for him
everywhere (he goes) in his fath. He is entitled to a third of a cumal for his being
outraged and for his being refused hospitality and he is entitled to a suitable set of

weapons by way of his honour-price.

A splendid anruth

He defends his territory in four directions

With skill of battle

So that he is entitled to an exact third of a noble cumal
For his being refused hospitality

And a fitting set of weapons for reddening of faces.

813.
Dée .i. fer imbertae fir ar alaile connach tairthet a chomlann. Do-fich a gressa cen adall
fine occa. Dligid a soerbiathad 7 a amus 6 cach cléithiu 7 lethtrian cumaile dia esain

no dia sarugud 7 gaisced nd timthach. Ut dixit Cormac :

Doée ard

asa frén lamae luither
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co mbi trelam tenn.
Dligid cumaile lethtrian
fria chuinnse cucht

ara dinsem la dith tlachta.

Dz.i. fer imerta fir aralaire connach tartet achomlonn dofich agressa cen adhall fine aco dligid
as@rbiathad 7 aamus ocachleithe 7 lethtrian cumaile dia esain t diasarugud 7 gaisced t timthach
ut dr cormac D ard asafrein laime luiter combi trelam tenn dligid cumaile lethtrian fra cuinnse

cucht aradinsem ladith tlachta.

A doe, i.e a man who carries out an ordeal on behalf of another so that his opponent
does not overtake him. He avenges attacks on his honour without going to the kin
thereat. He is entitled to his noble refection along with his servant from every client
and (to) one sixth of a cumal for his being refused hospitality or for his being outraged

along with a set of weapons or a garment. As Cormac said :

Noble doe

whose root of arm is set in motion

so that it becomes a strong weapon

he is entitled to one sixth of a cumal

on account of the appearance of his face

for insulting him, along with forfeiture of a garment.

§14.

Otha sin tra ni i cumalaib a ndire acht i sétaib bochethrae né béslabrae.

Otha sein tra ni cumal/uib andire acht a .s.uib bocethruib t boslabhra

From here on, their honour-price is not (reckoned) in cumals but in séfs of stock or

cattle.

§15.
Ogflaithem .i. fer tri senchléithe cona comarbaib téchtaib. Dligid séerbiathad deichen-

buir. Dligid deich séotu béodile dia $arugud no dia esain.

Ogflaithem .i. fer tri seincleithe cona comorbaib techta Dligid serbiathad .x.nebuir dligid .x.s.u

beodile dia sarugud nodiaesain.
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An 6gflaithem, that is, a man of three (generations of) hereditary serfs with their proper
heirs. He is entitled to noble refection as one of a company of ten. He is entitled to ten

livestock sérs for his being dishonoured or for his being being refused hospitality.

§16.

Lethflaithem .i. fer da chléithe cona comarbaib téchtaib. Dligid soerbiathad ochtair 7
coic $éotu dia sarugud 7 dia esdin

Lethflaithem .i. fer da cleithe conacomorbuib techtaib Dligid s@rbiathad ochtair 7 .u.s. dia

sarugud 7 esain

A lethflaithem, that is, a man of two hereditary serfs with their proper heirs. He is en-
titled to the noble refection of eight and five sérs for his being dishonoured and refused

hospitality.

§17.

Flaithem 6enescrai .i. fer 6enchléithi cona mur 7 a chomarbaib téchtaib. Dligid soerbiathad
coicir 7 cethri séotu boslabrae dia esain 7 dia sarugud.

Flaithem oenescra .i. fer @ncleithe conamur 7 a comorbaib téchta. Dligid saerbiathad coicir 7

iiii.s. beoslabra dia esain 7 diasarugud.

A lord of a single vessel, that is , a man of a single heridatary serf with his wall and his
proper heirs. He is entitled to noble refection of five and four livestock sérs for being

refused hospitality and being dishonoured.

§18.

Boaire .i. fer selbae bunaid cona inud de thir. Deich mbai lais 7 ni goin duine acht i 16
chatha; ni toing luige acht fo 6en i mbliadnai. Dligid séerbiathad cethrair i taith 7 tri
séotu boslabrae dia $drugud 7 a esain.

Boaire .i. fer selba bunuid conainud no indiud dotir .x. mba lais 7 ni goin duine acht a lo

catha nithoing luighe acht fo &n ambliadnai Dligid saerbiathad .iiii. atuaith 7 tri.s. boslabra dia

sarugud 7 aesain.

A béaire i.e. a man with possessions of stock and his (proper) extent of land. He has

ten cows. He does not kill a person except on a day of battle. He does not swear an
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oath except once a year. He is entitled to the noble refection of four in the fzath and

three séts of cattle stock for being dishonoured and refused hospitality.

§19.
Ténaise boairech : ocht mbai lais i forus cona inud de thir. Dligid soerbiathad triir i

tuaith 7 da $ét boslabrae inna dire.

Tanuisi mboaire ocht mbai lais a forus conainniud dotir dligid s@rbiathad trir ituaith 7 da.s.

boslabra inadire

A béaire of second rank : he has eight cows in a cattle pound with his proper portion
of land. He is entitled to the noble refection of three persons (when ?) in the fzzath and

two séts of cattle-stock as his honour-price.

§20.

Uaithne : fo-loing 7 fris-ellagar .i. in fer fris-eillget triaig 7 aidliccin. Fer fo-loing
enechgressa cen imliad fine. Dligid séerbiathad deisse 7 boin lethgabala. Coic séoit
dia sarugud , dia esain.

Huaitne fonluing 7 frisellaghar in fer .i. friseillget troigh 7 aidheilgen fer foloing einechgresa

cin imluad fine. Dligid sarbiathad deisi 7 boin lethgabala(?) .u.s. diasasarugud diaesain

An zaithne : he endures and claims are made against him. The man wretches and
poor people make claims against. A man who endures attacks on his honour without
involving (?) the fine. He is entitled to the noble refection for two and a cow of second

rank (?). Five séts (are due) for dishonouring him, for refusing him hospitality.

§21.

Seirthid .i. 6clach de dagcenéul no fer forais nd mac tuisig .i. do-nessa do seir thuisig oc
tuidecht i ndail n6 i ndunad no vair robo toisech a athair né dag a chenél n6 ara gaisced.
Dligid a $oerbiathad i taaith 7 a ben 7 samseisc focail 7 colpthaig inna eneclainn dia

air , dia ainmed.

Seirthiud .i. oclach do daghcenel t fer forais t mac tuisigh .i. donesa do seir tuisigh octaidhecht
andail t andurad 1 vair robotaisech aathair t dagh achinel t araghais dligid as@rbiathad ituaith 7

aben 7 samseisc focail 7 colpthaig inaeneclainn diaair diaainmedh
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A seirthid i.e. a young man from a noble kindred , or a man of the household , or a son
of a toisech i.e. he walks beside the heel of a foisech when coming into an assembly
or an encampment ; or because his father was a toisech , or good (is) his kindred, or
on account of his set of weapons. Himself and his wife are entitled to noble refection
in the fuath and a three-year-old proper dry heifer and a two-year-old heifer are his

compensation for his being satirized (or) for being blemished.

§22.

Na noi ngrada déidencha-so, ni techtat dliged dia mbreith i nairechus na damrad na dire
sainrethach mani n-asta selb na gaes na sochraite. Ni coimthet dire dithecht na dithir na
dochrait na anfoltach, Gair natat inraici nadmae na raithe na aitire na noill na fiadnaisi.
Nanai ngrada deidinachso nitechtait dliged diambreith an airechus nadamradh nadire sainruthach

mananasta sealb nagas nasochraite Nicazmthet dire dithecht na dithir nadochrait na hanfolta uair

nata tindraice nadhma naraithe nahaitire nanaill nafiadnaise

These last nine grades, they possess neither the right to be brought into nobility, nor
retinue nor particular honour-price, unless possessions or wisdom or followers estab-
lish it. Honour-price does not accompany one who lacks possessions nor one who is
without land nor a friendless one nor one guilty of bad behaviour, for they are not fit-
ting (to act as) enforcing surety or paying surety or hostage surety or (to make) oaths

or (to give) evidence.

§23.

Fas foigde .i. fer ro chrecca a déis 7 a ferann 7 a selb 7 nad techta fo thuaith co I1éir na
cléithe co frescai cuile caich; 7 ni ta diles dod-cois fria galar n6 frepaid; 7 is fas dano
cia fo-gé mani gata n6 mani crecca a enech airi amal choin. Is fas d6 dané a faithche
fria galar 7 a frepaid mani taibrea nech ni d6 ar Dia. Is fs dano a saire 7 a dire 7 a

eneclann.

Fas faigdhe .i. fer rocreca adeis 7 aferann 7 aselb 7 natechta fotuaith coleir nacleithe 7 cofreisce
cuile caith 7 nitatdiles dodcois fria galar 1 frepaid 7 isfas do ciafoighe managata t mana chreca
a enech aire amal coin IS fas do do afaithce friagalar 7 arepaidh manatabra nech ni do ardia. IS

fas d o asaire 7 adire 7 aeneclann

‘Futility of begging’ i.e. a man who has sold his vassalry and his land and his property

and who does not possess any client in all of the fizath so that he has hopes with regard
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to everyone’s larder and he does not have possessions which might support him when
he is ill or recovering and it is futile moreover even though he beg unless he steal or
unless he sell his honour like a dog. His infield is barren for him when he is ill and
when he is recovering unless someone gives him something for the sake of God. Futile

moreover is his free status and his compensation and his honour-price.

§24.

Bogeltach faithche .i. fer méite coimse nad tét tar crich nach do airlisi rig acht biid inna
mennut fadeisin. Ar-imgaib comlonn éenfir 6 ro bi cona gaisciud fair, conid dam cain
cen fedain don-ingarar. Bogeltach .i. fer fo-gelt a bu i faithchi ar chach arna dessetar
coin alltai impu. Conid si a main in sin. Ni dlig dire na soiri ar is gnim meicc n6 mna
do-gni.

Bogeltach faithce .i. fer meite coimse nateit tar crich nach do airlisigh rig acht bidh inamendat
fadeisin arimgaib comlonn @n fir orobi conagaisciud fair conadaim cain cinfedhain doningarar

Bogeltach .i. fer fogelta abu afaithce arcach nachdeis etar coin allta ime conadhsi main insein

Nidlig dire nasaire arisgnim meic { mna dogni

A ‘cow-grazer of the infield’ i.e. a man of suitable size who does not go across the
border or to the enclosure of a king , rather, he remains in his own territory. He avoids
single combat (even) when he has his weapons with him, so that it is a “docile ox
without a halter” that he is called. A bdgeltach i.e a man who grazed his cattle in an
infield in front of everyone so that wolves might not sit down amongst them. So that
is what his wealth consists of. He is not entitled to compensation or independent legal

status since it is the work of a boy or a woman that he does.

8§25.

Aithech baitse .i. fer nad saera dan na trebad. Ni fuilech re daim in fer-sin inna fil
gnimu laich lais. Ni tét i raith na i n-aitiri fri flaith na eclais ar is gae gréine do-gairther.
Aithech baitse fer nasaera dan natrebad nifuil-(?) redaim infersin inafuilgnimiu laich lais niteit

araith nainaitire friflaith naeclais aris ga greine dogairter

A ‘rent-payer of baptism’ i.e. a man whom neither craft nor husbandry ennobles. This
man who does not have the functions of a warrior, he is not valiant in front of a retinue.
He does not act as paying surety nor hostage-surety with respect to lord or Church, for

he is called a sunbeam.
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§26.

Oinmid .i. fer mitter im drochmnai 7 6nna co ndéntar mer 7 fonachtaide .i. fosceinnid.
Ni dlig dire in fer-sin.

Oinmit fer mitir imdrochmnai 7 ona condentar mear 7 fonachtaide .i. fosgenigh ni dligh dire

infersin

A fool i.e. a man who is adjudged (?) with regard to a bad woman (?) and foolish :
so that he becomes demented and ... i.e. one who leaps. That man is not entitled to

compensation.

§27.
Midlach .i. mi li aig .i. midellach .i. fer nad ragab seilb na orba, nad treba, nad trebthar
do. N6 midlach .i. medon-ellach in sin, arindi as mellach ¢ deilb 7 chenul conid

damnae cimbetha in sin tar cenn taaithe.

Midlach .i. miliaig .i. midhellach .i. fer naragaib sealbh nahorba natrebad natrebthair do 1 mid-
lach .i. medhonellach insin ariznni ismellach odeilbh 7 ciniul conadamna cimedha insin tarcend

tuaithe

A coward i.e. bad colour in battle i.e. mid-possessions (?)i.e a man who has not taken
possession of property or inheritance, who does not plough and for whom ploughing
is not done. Or a coward i.e. he is (a man of) middle-possessions(?), for the reason
that he is pleasing with regard to appearance and kindred. So that he is one fit to be a

hostage on behalf of a fath.

§28.
Reimm dano .i. fuirsedir nd drith. Nach fer do-beir remmad f6 chorp 7 a enech. Ni
dlig dire vair téit asa richt ar bélaib sluag 7 sochaide.

Reimm dano .i. fuirseoir 1 druth nachfer dobeir remmad fo corp 7 a enech nidligh dire uair teit

asaricht arbeluib sluagh 7 sochaide

A reimm moreover i.e. a buffoon or a jester. Any man who contorts(?) his body and
face. He is not entitled to an honour-price for he distorts himself in front of hosts and

crowds.
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§29.
Riascaire .i. loingsech in sin ara-imgaib a chenél 7 a fine. Coillid cain 7 rechtgi 7 biid
6 riasc do riasc n6 6 léib do $léib. N6 riascaire .i. rathbuige doir do flaith 7 eclais. Ni

dlig dire.

Riascaire .i. loingsech insin arimgaib achenel 7 a fire colith cain 7 rechtge 7 bidh oriasc doriasc

t osleib 1 riascaire .i. rathmaighe dar doflaith 7 eclais nidliginn dire

A marsh-dweller i.e. he is an exile whom his people and kin avoid. He transgresses law
and ordinance and he is wont to go (lit. ‘be’) from marsh to marsh or from mountain to
mountain. Alternatively a marsh-dweller i.e. a rarh-builder who is unfree with regard

to lord and Church. He is not entitled to compensation.

§30.
Sinnach brothlaige .i. bruar cach biid d¢ iter diles 7 indles. N6 cummae lais ciped
bruds n6 do-mela.

Sindach brothlaighe .i. bruar cachbidh do iter dilis 7 indlis t cuma lais cidhbedh bruidhes t

domeala

A “fox of the cooking-pit’ i.e. he receives the crumbs of every (type of) food, both
proper and improper; or he does not care whatever it might be that he crunches or

consumes.

§31.

A secht asa midetar doini: cruth 7 cenél, tir 7 trebad, dan 7 indbas 7 indracus.

Sieaacht asamidithar duine cruth 7 cenel tir 7 trebad dan 7 indbus 7 innrucus.

(There are) seven things on the basis of which persons are appraised: appearance and

kindred, land and husbandry, skill and wealth and worthiness.

§32.

Miadslechtae ecnai tra, it écsamlai fri miadslechtu taaithe. Ar is cumail for-beir eineclann
grad n-ecalso 6 adandaid co salmchétlaid. Is sétaib immurgu for-berat Féni 7 filid 6tha
isel co tlasal. Immus-frecrat immurgu i fortach 7 i ndithech : epscop 7 ri bunaid cach

cinn 7 ollam filed, sacart 7 sui dand, 7 fer midboth 7 fochloc.
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Miadhlechta ecna tra itecsamla frimiadlechtaib tuaithe ariscumail forbeir eineclann grad neclasa
oadhannad co sailmcetlaigh. asetaib immurgu forberat fene 7 filid otha isel cohuasal imusfrecrat
immurgu afortach 7 andithech Espoc 7 ri bunuidh cach cinn 7 ollam filed sacart 7 sai dano 7 fer

midhborh 7 fochloc

The divisions of rank of Latin scholarship moreover, they are different from the divi-
sions of rank of the fuarh. For it is by a cumal that the honour-price of the grades of
the Church increases from candle-lighter to psalm-singer. It is in sérs, however, that
the Féni and the poets increase (with repect to honour-price) from low to high. They
correspond to one another, moreover, in the matter of overswearing and denial by oath
(as follows): a bishop and a king of every individual and a chief poet, a priest and a

sage moreover, a _fer midboth and a fochloc.

§33.
Secht ngrad ecnai dan6 do-coissin .i. rosui 7 sui, anruth 7 sruth di aill 7 fursaintid 7

freisnéidid 7 felmac.

Secht ngraidh ecna dano docusin .i. rosai 7 saidh anruth 7 sruth doaill 77 fursaintid 7 freisneidhit

7 fealmac

There are seven grades of Latin scholarship, moreover i.e. rosui and sui, anruth and

sruth di aill and fursaintid and freisnéidid and felmac.

§34.

Rosui dan¢ tri anmann techtas i.e. rosui 7 ollam 7 sui litre la flaith. Ollam ina suidiu
i tig midchuarta, ar is € bis i tig fri rig insin. Rosui dano, ni airchoimti ni i cethéoraib
rannaib suithi. Ocht scripuil for deich n-uingib for deich cumalaib a dire. Cethrar ar
fichit a dam. Sechtmad érca a bais ina thoichned. Sui litre : at4 tréide conutaib lais,
conid comdire fri ri ruirech : bith d6 i n-ucht 7 i lar a descipul oc foglaimm ad. Is é fer

inso dona timdibenar a dire cit saerbratha fo bith as n-éola inna pennait 7 inna dligiud.

Rosai dano tri hanmanna techtas .i. rosai 7 ollam 7 sai litre laflaith Ollam inasuighe atig mid-
hchuarta arise bis atig fri righ insin Rosai dano niurcoimdend ni acetheora randaib saithe ocht
scripuil for .x.nuingib for .x.cumalaib a dire .iiii.ar ar .xx.it adamh .uii.mad eirce abais ina to-
ichnedh Sai litre ata treidhe conutaib lais conidh comdire friri ruirech bith do inucht 7 i lar
adescepol acfoglaim uadh ISe fer inso doratimdibhenar a dhire cid saerbratha fobith asneola

inapennait 7 inadligiud
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A rosui, (there are) three titles which he possesses : rosui and ollam and sui litre la
flaith. An ollam sitting in the banqueting-house : for it is he who is wont to be together
in a house with a king. A rosui, moreover, he does not plead ignorance with regard
to (any of) the four divisions of learning. His honour-price (consists of) eight scruples
along with ten ounces and ten cumals. His retinue (consists of) twenty-four persons.
(The penalty) for withholding food from him (is) one seventh of the body-fine for his
death. A sui litre, there are three things which ... by him so that he has equal honour-
price with a ri ruirech : his being in the bosom and in the midst of his pupils (and
they) learning from him. This is the man whose honour-price is not diminished even
though they be (his own) fair judgements (?), for he is knowledgeable regarding his

penance-payment and his legal due.

835.

Anruth dané ar chethardae as-berar .i. ar aini a forcetail, ar ilar a chétfaide, ar sulbairi
a insce, ar méit a eolais. Ar ar-ecar i cach rainn iter filedacht 7 I¢igenn 7 coimgne acht
nad roig co cléithe namma. Da fer deac a dam.

Anruth dano arcetharda asberar .i. araine aforcetail arilar acetfadha arsulbhuire ainnsce armet

aeolais ar arecar incachrainn iter filidhecht 7 leighinn 7 comgne acht naroigh cocleithe nama

dafer .x. adamh

An anruth moreover, he is so called on account of four things i.e. on account of the
splendour of his teaching, on account of the abundance of his opinions, on account of
the eloquence of his speech, on account of the extent of his knowledge. For he is found
in every division (of learning) including poetry and Latin learning and history, except

that he does not achieve perfection. His retinue (consists of) twelve men.

§36.
Sui .i. fer for-chain cethramad rainn suithi sechib i dib, ut Cenn Faelad: Sui caem
canoine conid iar maisi an maith. Ochtar a lin. Secht cumala a dire.

Sai .i. fer forcain cethramadh raind suithe seicibi dib .ut cenn faladh Sai caem canoine conid-

hiarmaisi an maith ochtar alin .uii. cumala adire.

A sage i.e. a man who teaches one of the four divisions of learning, whatever one of
them it may be, as Cenn Faelad (said): A fair sage of canon law, so that it is good, won-

derful ... His retinue (consists of) eight persons. His honour-price (is) seven cumals.
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§37.

Sruth di aill, is é a bés sidi : baidid cach mbec n-étromm n-énirt, do-foxla ailchea, con-
oisce gné traga la tess sine. Imm-ta samlaid in fer samaltar fris: baidid drochléignidi,
forta-brissi co n-ailchib teistemne 7 cétfaide 7 is thalaing a forcetal con-oiscea gné n-

aisndisen co ndilgud immun aes mbecléiginn indligthech traigte i frecnarcus anrotha.

Sruth do aill ise abessaidhe baidhidh cach mbec netruim nainirt dofoxla ailche conoisce gne
tragha lates sine IMtha samlaid infer samailter fris baidhidh drochleighniudha fortabhraidsi
conailchib testemna 7 cedfaidhi 7 istualaing a forcetal conoisce gne naisneisin condilgudh

imanzs mbecleighind indlighthech traigit ifrecnarcus anrotha

A sruth di aill, this is its custom : it drowns every small, weak insubstantial thing,
it carries away rocks, it changes the appearance of 